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EXPRESSIONS IDIOMATIQUES OCCITANES DU BORDELAIS
Une expression idiomatique est une expression particulière à une langue et qui n'a pas nécessairement d'équivalent littéral dans d'autres langues.

« sécher » (l’école) > descampar (l’escòla)

à (ma, ta, sa) place > a (mon, ton, son) lòc e plaça

à (moi, toi, lui) aussi > mei a jo, mei a tu, mei ad eth

à bout de bras > a braçat

à califourchon, à cheval > a cavalèir
à ce moment-là ; aussitôt ; immédiatement ; tout à coup > sau moment

à ce prix-là > en ‘queth prètz

à ce sujet, en ce qui concerne ça > pr’aquò

à cette heure, à l’heure qu’il est > en ‘questa òra ; en aquesta òra

à cette voix... à ce son... à cette nouvelle... > en aqueth/aquera... (son, voatz, novèla...)

à côté de moi > a mon costat

à côté de moi > au costat de jo

à côté de/du > au costat de/dau

à couvert > a cobèrt

à défaut de ~ faute de ~ > a defaut de ~

à foison > a foison

à fond > a fonds

à force de... > a fòrça de...

à gauche/droite > sur la man gaucha/dreita

à grands frais, très cher > a huec d’argent

à l’affût > au gait

à l’affût, à espionner > a la pista

à l’aide ! > a l’ajuda !

à l’arrière de (quelque-chose) > per darrèir a (quauqu’arren)

à l’aube, au petit matin > a la punta de l’auba

à l’avant, à la proue (bateau, voiture) > au cap

à l’avenir > dens l’avenir

à l’avenir, dans le futur > dens lo temps a venir

à l’écart > a l’escart

à l’égard de... > a l’egard de...

à l’envers > a l’envèrs [alémbès]

à l’heure où > a l’òra que

à l’heure où tu voudras > a l’òra que vorràs

à l’heure qu’il est > en ‘questa òra

à l’unisson > a l’unisson

à la dérive > a la deriva [a la dribe]
à la fois > a l’un còp

à la fois > a l’un còp [a lénkop]

à la longue > a la lònga

à la mode > de mòda

à la place de... > en plaça de...

à la tête de... (une entreprise, un projet) > au cap de...

à la tête de... > au cap de...

à la tienne, à ta santé > a la toa

à ma façon > a ma façon

à mes yeux, selon mon opinion > a mos uelhs

à moins de... (dire, faire) > a mens de (díser, hèser)

à moitié... (vide, mort, etc.) > meitat (voeit, mòrt...)

à n’importe quel(le) (prix, condition) ;  à quelque (prix, condition) que ce soit > a quau (prètz, condicion) que vodrén

à part ça > a part aquò

à part ça, excepté ça > hòra d’aquí

à part, entre ses dents, en a parte, comme quelqu’un qui parle pour soi > a part eth, era

à partir de... > a partir de...

à peine > a pena

à peine > a pena
à pieds joints > a pè junt

à pleins bras, à pleines brassées > a plens braçats

à propos > a perpaus

à propos de... (un sujet) ; au sujet de... (quelque-chose) > tocant (un subjèct)

à qui mieux-mieux > a qui mei mei

à qui mieux-mieux > qui mei pòt

à quoi bon ? > a qué bon ?

à quoi ça sert de (faire, dire) ça ? > qué serv de (hèser, díser) aquò ?

à tort et à travers > a tòrt e a travèrs

à tort ou a raison > de tòrt coma de dret

à tous > en tots

à toutes jambes > a plenas camas

à travers (champs, bois) > capvath

à travers (quelque-chose) > au travèrs (quauqu’arren)

à travers, dans l’idée de montrer, dire quelque-chose à travers un livre, un film > a revèrs

à tue tête (chanter, crier) > a plen de cap

à vrai dire > a díser verai

à vrai dire > a verai díser [braï]

à vue de nez > a l’au vist [awbis]

abattre moralement > esquinar

abattre quelqu’un ou quelque-chose placé en hauteur > desquilhar

aborder un sujet, une question ; traiter de quelque-chose, pour une oeuvre > rotlar sus -

accabler d’injures > escanar d’injuras

accabler, agonir d’insultes, de mauvaises paroles > eishorilhar lo monde

accrocher, choper, mais aussi s’accrocher avec quelqu’un > ‘crochar

adverbe signifiant : « de ce pas, volontiers » > mesen

afin de... dans le but de... > per tan de...

afin que > perlamòr que

agir avec finesse et subtilité > agir de rusa

agir avec finesse mais de façon limite malhonnête > agir d’intriga

agrémenté, accomodé, accompagné, pour un plat en parlant de la garniture > aflorat

aider > adujar

aider quelqu’un dens son travail > aidar quauqu’un dens sa besonha

aider, donner un coup de main > donar la man (a quauqu’un)

aimer (dire, faire, etc.) > aimar a ~

aimer bien manger, ne pas être regardant > estar de bona gula
aller à toute vitesse > anar coma una moèta

aller au combat, allez défier > anar en luta

aller au galop, aller à toute vitesse (figuré) > anar lo galòp

aller chercher > anar quèrre

aller de l’avant > anar de l’avant

aller de l’avant, marcher en avant > possar de l’avant

aller de soi > anar tot sol

aller faire la fête > anar de hèsta

aller le/les ~ ; aller se ~ > l’anar ~ ; s’anar ~

aller plus ou moins, cahin-caha > anar a demí

aller plus vite après qu’avant > ne n’anar adara mei rapide qu’avant

aller se cacher > s’anar catjar

allez-vous-en > anetz-vos-en

allure rapide, racée, pour un coursier ou un athlète > alura enlairada

alors que > quora
 ; ‘lavetz que

ami, pote, copain > collèga

apporter du soulagement à quelqu’un > portar lo bauma a ~

apprivoiser, dans le sens dérivé de charmer, prendre au piège, baratiner > aprivaudar

après qui en as-tu ? > damb qui n’as ?

après tout > après tot 

arracher quelque-chose à quelqu’un > raspar quauqu’arren a quauqu’un

arracher, et par extension voler, chaparder > darrocar

arriver à point nommé > arribar punt a punt [punapun]

arriver bientôt, ne pas tarder à arriver > estar lèu arribat-da

ascention (d’un escalier ou autre), fait de gravir > montada

assassin > assasinur

assassiner > assasinar

assez (con, fort, adroit, etc.) pour ~ > pro (con, fòrt, adreit) de ~

attaquer en public, rosser, carosser > carossar

attente, moment d’attente > pausa

attraper pour faire mal, choper > gropir

attraper pour faire mal, crever > cruishir

au beau milieu de... > au bèth mitan de...

au boulot ! > a l’òbra

au bout de ~ (durée) > au bot de ~

au contraire de... > a l’invèrs de... [imbès]

au courant, balèze, compétent, capable, informé > herrat

au courant, qui suit la mode, au goût du jour, tendance > au cors

au diable les... ! > lo diable los... !

au final, en fin de compte > a la fin de tot

au grand dam de... > aus despits de...

au grand galop > au dissime galòp

au lieu de ~ > au lòc de ~

au lieu de... > au lòc de...

au milieu > per mitan

au moins, du moins, pour le moins > lo mens 

au moment où > dens lo moment on

au petit trot, tranquillement > entre pas e tròt

au point de ~ > au punt de ~ ; a ~

au secours > au secors
au travail ! > a l’ubra !

au zénith, au pic du soleil ; sous le soleil exactement > au rabat dau sorelh

aube, aurore > punta dau jorn

aussi bien que > autant bien que... [aouta]

aussitôt après > d’abòrd après

aussitôt, immédiatement > d’abòrd ; de tira ; sau moment


autant ... que... > tant... coma... ; autant... coma... ; aussí... coma... ; si... coma... ; autant... que... ; 
aussí... que...

autant de... > autant de...

autant que... > autant que...

autant... que... > tant... com...


autour de (toi, moi...) > a (ton, mon) entorn
autour de... > alentorn de...

autour, aux alentours > autorn ; a d’arron

autrefois > autescòps

autrefois > autestemps

autrefois, dans le temps > autes temps

aux dépens de quelqu’un > aus despens de quauqu’un

aux petits soins (être) > aus petits soènhs

aux uns et aux autres > aus uns e autes
avaler du chemin, tracer, avancer vite > filar lo camin

avaler, ingurgiter > ‘gurgitar

avant longtemps > avant de pausa


avant... (toi, moi,...) > permèir que...

avant-hier > part gèir [pargey]

avare > sarra-l’-anguila


avec si peu d’argent je n’aurais pas de quoi acheter... > a si chic de finança n’aurí pas a crompar...

avoir beau (faire, dire...) > auger bèth (har, díser...)

avoir bon appétit > estar de bon apetit

avoir bonne apparence, bonne allure, faire bonne impression > marcar bien

avoir du mal à faire quelque-chose, peiner, galérer > barbotar

avoir hâte de (faire quelque-chose) > petilhar de...

avoir horreur de quelque-chose, ou avoir quelqu’un en horreur > auger narri de quauqu’arren/quauqu’un

avoir l’âme blessée, abattue > auger l’amna renduda

avoir la langue bien pendue > auger lo hiu bien copat

avoir la langue bien pendue, avoir de la répartie > ne pas estar cort-a a la virada

avoir la main fatiguée, endolorie > auger la man sabada

avoir la tête qui tourne, le vertige > virolar

avoir le droit de disposer de quelque-chose, avoir l’usufruit > auger dreit sus quauqu’arren

avoir le sang glacé (de terreur, d’horreur) > auger lo sang esglasiat

avoir le temps > auger dau leser

avoir le temps > aver leser

avoir le ventre creux > auger lo vente clabòt

avoir maille à partir avec quelqu’un > auger disputa (damb quauqu’un)

avoir peur, la trouille de... > auger la paur de...
avoir pitié de quelqu’un > auger compassion de quauqu’un

avoir pitié de quelqu’un >auger compassion per quauqu’un

avoir plaisir à (dire, faire...) > auger plaser de (dire, har...)

avoir plusieurs discours, se contredire > estar de plusiurs dires

avoir quelque-chose à redire sur quelque-chose > auger lo mòt a redire sur quauqu’arren

avoir raison, dans une controverse > auger dret

avoir ses entrées chez quelqu’un > auger l’entrada ches quauqu’un

avoir soif > auger lo gosièr picotat per la set

avoir tort > auger tòrt

avoir toujours le dernier mot, avoir toujours raison > auger totjorn dreit

avoir un poil dans la main > auger un pèu dens la man

avoir une bonne opinion de quelque-chose, quelqu’un > auger bona pensada de...

avoir, dans le sens de posséder > tenir

avoir, posséder > tenir

badigeonné, enduit, pour un mur > grifonat

bagatelles, petites choses > lo menut

bagnole > carriolassa

bande de connards > tap de narriós

bande, troupe, compagnie > pilòt

bandit, voyou > camalet

barbaque, viande > pinhaula

bas-fonds > bas-fons

battre quelqu’un au jeu > frisar quauqu’un

battre, tanner la peau à force de battre (fig.) > hèser sabar la pèth

baudruche, truc vide, personne qui n’a que de la gueule > bochòla [boutiole]

bavarde, commère > caquetusa

bazar, bordel > forragàs

beaucoup (qualitatif) > fòrça

beaucoup > bien

beaucoup de- > fòrça de - ; bien – 

beaucoup de choses > bien causas

bénir > benedir ; rebenedir

berner, baratiner, rouler dans la farine > embabular ; engangar

bêtement > pegament

bêtises, mensonges (raconter) > còlas ; cracas

bien assez, largement, beaucoup > bien de rèsta

bien comme il faut, de belle façon > a mervelha

bien des fois, bien souvent > frem de còps

bien des fois, souvent > mantes còps ; mante còp ; mante e mante còp

bien écrit, bien envoyé, bien foutu en parlant d’un écrit > bien frapat

bien entendu > bien entendut

bien fait, bien foutu, en parlant du corps d’une personne > bien façonat-da

bien foutu-e, bien fait-e > bien troçat-da

bien que... + subj. > bien que... + subj.

bien rire, beaucoup rire > fòrça ríser

bien, correctement, comme il faut > coma fau

bientôt > bienlèu

blanc de l’oeil ; les yeux, en parler populaire > los pipets

bon à rien, avorton, incapable > escanagrith

bon marché > a bon marcat

bon ouvrier > crane obrèir

bondé, rempli de... > bondat de...

bosse, excroissance ; idée de quelque-chose de noueux, comme un pied de vigne > bronha

bouché, pour du vin ; vin pas en vrac, vin en bouteille > vin boishonat

bourrade, coup > barrambada

bras dessus-bras dessous, en se tenant par le bras > braç a braç

brave gars, bon gars > bon biton
brisé par l’âge > cruishit

briser en mille morceaux > esbrigalhar

bruit que le vent fait quand il souffle en tempête, gronder > bronsir

bruits qui courent, mauvaises rumeurs sur quelqu’un > maishants brueits

brûler de faire quelque-chose, en avoir très envier > petilhar de... (jogar, parlar, anar...)

brûler de faire quelque-chose, en être malade de se retenir > crebar dens sa pèth de (har)...

brusquement > bruscament

c’en est fait de moi > mon sòrt es hèit

c’est à peine si ~ > a pena se ~

c’est à peine si... > es bien juste si...

c’est à toi, à moi, à lui, etc. > es ton/tòna, men/mena, son/sòna...

c’est bien ça, c’est exactement... > aquò’s bien a la letra

c’est bien possible, ça se peut > pòt bien estar

c’est comme ça, c’est ainsi > aquò’s atau

c’est égal, ça ne change rien > aquò’s egau

c’est hors de doute, il n’y a aucun doute > n’es pas a dobtar

c’est l’occasion de... voilà l’occasion de... > vací lo cas de...
c’est le moment > es òra

c’est pas de refus > aquò’s pas de refús

c’est si peu de choses > es tant petita pena

c’est vrai > es verai [braï] ; es de veritat

c’était > ‘quò’ra

c’était > aquò’ra

ça fait ch... ! > aquò caga !

ça fait envie, ça parle, ça sonne agréablement > aquò canta

ça m’a bien arrangé, ça m’a bien aidé > aquò a bien servit a mon arrenjament

ça m’énerve, ça me met les nerfs en pelote > n’èi los nervs agaçats

ça m’est égal > aquò m’es egau

ça m’est égal > m’es egau

ça m’use, ça m’épuise > m’hèi còser

ça me démange de (faire, dire, etc.) > m’arromiga de... (hèser, díser...)

ça me dépasse, je n’arrive pas à y croire > me pòt

ça me fait ch... > m’hèi susar

ça me fend le coeur > me crèba lo còr

ça me perturbe, ça me travaille > aquò me romiga

ça me tue, ça me dépasse > aquò me pòt

ça ne durera pas longtemps > ne serà pas de durada

ça suffit, en voilà assez > aquò’s tròp ! aquò’s pro !
ça, on peut le dire > aquò-‘cí pòt se díser

cabane pour l’affût > caban ; joquet

cabine de bateau > crambòt

cache-cache, ou jeu de l'attrape où on se cache pour ne pas être attrapé
> clucha-lèbe

capable de > capable de ; capable a

capital, bien, fonds > cabau

caqueter, babiller > cascarejar

caresser dans le sens du poil > fretar (quauqu’un) sus l’esquia

caresses, petits extras, petits cadeaux > abèus

carrefour, croisement > los quate camins

casser en deux > cassar per mitan

casser la figure > copar lo morre

ce jour-là > en aquesta jornada

ce matin > amatin

ce matin > au matin

ce matin, le matin de ce jour > matin

ce n’est pas à mon goût, ce n’est pas comme je l’entends > aquò’s bien mau a mon idèia

ce n’est pas dans mes habitudes, dans ma façon de faire > n’es pas dens mas manièras

ce n’est pas perdu pour autant, on ne perd rien pour attendre > n’es pas pr’aquò perdut

ce n’est pas tout > n’es pas lo tot

ce n’est pas trop tôt ! > n’es pas tròp lèu !

ce qu’on doit payer, le dû > l’escòt
ce qui se passe > çò que s’i passa

ce soir > de ser 

ceci dit... ; ceci étant dit... > aquò pensat e redit shens contèsta... ; après aquò... ; aquò dit...

celui, celle, ceux, celles qui > aquel, aquela, aquels, aquelas que ; aqueth, aquela, aqueths, aquelas que

celui, celle, ceux, celles qui > lo, la, los, las de qui... ; lo, la, los, las que...

cent fois mieux > cent còps milhor

cet après-midi > tantòst

chanceler, vaciller > branlar au manche

changer du tout au tout > chamjar bot per bot

chant du coq > cantic dau hasan

chaque > cadun, caduna

chaque fois que ~ ; toutes les fois que ~ > tots los còps que ~

chaque fois que... > tots los còps que...

chaque jour > tots los jorns

chargé de quelque-chose jusqu’à déborder, refouler > garbassit-ida

chasser quelque-chose qui gêne (moucheron etc.) > se har córrer (quauqu’arren)

chercheur de merde, provocateur > tracassièr

chevroter, parler d’une voix chevrotante > chebretejar

chez (lui, moi, toi) > a son, a men, a ton

chez > ches ; a
 

chiant, emmerdeur > sharnègue-ga

choper, attraper en mordant, pour un chien > agantar

cingler de coups de fouet > cinglar (quauqu’un)

claquer, se dit de l’orage quand il pète > clacar

coiffer en houppette, hupper > tufar (los peus)

colporter des ragots, des rumeurs > cancanar

combat de boxe, rixe, combat à main nue > torn de bòxa

comme à (mon, ton, son) habitude > coma a (mon, ton, son) abitud

comme étant ton ami et ton voisin depuis l'enfance > coma amic e vesin que te sui dès l’enfança

comme il est évident, visible, facile à comprendre > coma es comprenent

comme il se doit > coma conven

comme jamais (on n'a vu) > coma non jamèi

comme on n’en aura jamais vu > coma ne n’auràn jamèi vist nat

comme pour demander... comme s’il demandait > com qui damanda

comme quand on sent, comme quand on dit > coma qui sent, coma qui ditz

comme un vagabond, comme un clodo > en vagamond

comme, ainsi que... > tot coma

commémorer, évoquer le souvenir de > hèser sovenir de (quauqu’arren)

commencer à faire une action, se mettre en devoir de faire... > se botar en trin de (har)...

comment se fait-il que... ? > d’on ven que... ?

comprendre > compréner ; conéisher

concernant, au sujet de... > concernant

concernant... à propos de... au sujet de... > tocant...

consacré à ~ voué à ~ destiné à ~ > per + verbe à l’infinitif

considérer comme... regarder comme... > regardar... (sans « comme »)

consulter, prendre des avis > préner consulta

contenu du panier d’un marchand > banastrada

contrariété, ennui, déception > desplaser

corps et biens > còrs e ben

corriger, mettre une raclée > tanar la pèth

couloir, corridor d’accès > corriu

coup de balai > torn de gèsta

coup de boule > còp de cap
coup de tabac, tempête > còp de temps


coup de vin à boire > truc de vin

coup sur coup, à la file > coda li coda

coup, pet, pain > truc ; patac ; amaròi

couper en morceaux > picar a bocins

courir en direction de quelqu’un avec détermination, pour lui nuire > córrer sus quauqu’un

cousu de fil blanc > junt de hiu blanc

coûte que coûte > còsta que còsta

coûter les yeux de la tête > costar los uelhs dau cap

couvrir de fleurs (propre et figuré) > enflocar

couvrir de merde > enfoiricar

crépuscule, heure où le jour décline > vagason [baguezoun]

creuser, fouiller un lieu > craunar un endreit

crevant, épuisant > esquintent

crier à tue-tête > cridar a plen cap

crier de façon aiguë et stressante, particulièrement pour une femme > sisclar

croire + infinitif (croire dire, croire savoir...) > créder de...

croire... (faire, attraper, gagner) > créser de... (hèser, atrapar, ganhar)

crois-moi ou pas, crois-moi si tu veux > crei-me se vòs

cueillir des fruits > amassar frueits

d’abord, avant tout, premièrement > permèir

d’accompli > tenir compte a quauqu’un de quauqu’arren

d’après moi > d’après jo

d’après nature (portrait) > sus natura

d’un autre côté ; par ailleurs > d’un aute bòrd

d’un bout à l’autre, d’une extrémité à l’autre > de l’un a l’aute bot

d’un côté et de l’autre > d’un e d’aute costat

d’un coup de gueule > d’un còp de ganitèth

d’un tel..., d’une telle... > d’un ... atau

d’une façon ou d’une autre > d’una o d’auta façon

dans > dens ; dedens

dans la journée > dens lo jorn

dans la misère, à la rue > a la biaça

dans le sac, rangé, à l’abri > ensacat

dans les faits comme de réputation (en parlant d'une qualité qu'on a) > au fèt e de renom

dans les moindres détails > la mendra circonstença

dans quel état > en quau estat

dans un pareil cas > dens tau cas ; dens un cas atau

de ce côté-là ; en ce qui concerne cela ; pour ça > de ‘queth bòrn

de ce pas (j’y vais...) > d’aqueste pas

de ce pas (partir) ; aussitôt ; sans s’arrêter > d’una afilada

de certaines gens (méprisant) > un certan monde [cértén]

de chaque côté > de cada bòrn

de façon improvisée, soudaine, sans trop réfléchir > d’avantura

de jour en jour > de jorn en jorn

de la sorte > de la sòrta

de la sorte > parelhament

de la tête aux pieds > cap a pè ; de cap a pès

de la tête aux pieds > de cap a pè

de là, depuis cet endroit > de ‘quí

de même que... ainsi que... et même... > mèmament

de mille façons différentes > en cent manièras

de moins en moins > de mens en mens

de mon côté > de mon costat
de nouveau > de novèth

de peur que... > crenta que...

de peur que... > crènta que...

de quelque côté que (qu’il se tourne) > de quau bòrd que...

de quoi acheter (ne pas avoir ~) > a crompar (ne pas auger ~)

de son côté > de son bòrd

de sorte que... > de façon que...

de sorte que... > que
 ; si bien que...

de sorte que... ; de telle sorte que... > de façon que... ; tant (ta) bien que... ; de sòrta que...

de tels-telles ... (choses, gens, etc.) > de las (causas, gens) atau

de temps en temps > de temps en temps

de tous côtés > de tots bòrds ; de tots los costats

de tous côtés > de tots bòrns

de tous côtés > de tots los costats

de tout (son, mon) long > tot de (son, mon) long

de toute (ma, ta, sa) vie > de tots (mos, tos, sos) jorns

de toutes les couleurs > de totas colors

de travers > tot de travèrs

débourser > desborsicar

debout > pitat ; tot pitat

dégoûtant, dégueulasse > desgostable

dégouttant, ruisselant > pempinent

demain matin > deman matin ; deman au matin

demain matin > doman matin ; (de bonne heure) doman a matinas

demi-heure > mièja-òra

dépêche-toi ! viens vite ! > arriba lèu !

dépenser > despénder ; (à tort et à travers, gaspiller) desmonedar 

dépensier, gaspilleur > despensa-tot

déplaire, contrarier, pour une chose ou un événement > e’n saber mau a quauqu’un, se’n saber mau

depuis le début, dès le départ > dau començament

depuis un moment > dempuei un moment [démpuï]

depuis un petit moment > dempuei un petit temps

depuis... (tel endroit) > de (tel endroit) estant

déquiller, faire tomber quelqu’un de sa place au propre comme au figuré, saquer > socar ; desquilhar (de sa place)

dernier, dernière, sens « mois dernier », « semaine dernière » > passat, passada

dernier, genre « mois dernier », « hiver dernier »... > aqueste ... passat

derrière (quelque-chose, quelqu’un) > darrèir ; per darrèir (quauqu’arren, quauqu’un) ; per darrèir a (quauqu’arren)

des plus + adj. qualitatif (fortes, belles, grandes) > de las mei + adj. qualitatif

dès que > silèu que

désarçonner quelqu’un, le mettre en défaut > desmontar quauqu’un

désigner quelqu’un comme parrain, marraine > portar quauqu’un a hilhòu

détacher bien les mots, les syllabes, quand on parle > descatsa los mòts

détruire, mettre en pièces, déchirer (sens propre et figuré) > espechigar

dévaler l’escalier > rotlar l’escalèir

dévaloriser, déprécier quelque-chose > desapreciar

devenir > venir ; devenir

devenir fou, péter un plomb > tombar dau mau

devenir méchant, durcir ses propos, chercher à blesser > embrenar son lengatge

devinette > arreviscausa
diagnostiquer une maladie, pour un médecin > conéisher la maladia

dire à quelqu’un où est une personne qu’il cherche > ensenhar d’on es...

dire du mal de quelqu’un > dire daus maus de quauqu’un

dire du mal de quelqu’un, cancanner, médire sur quelqu’un > blagar de quauqu’un

dis ! (impératif) > diga ! ; ditz !

dispute où on en vient aux mains > bateria [batriye]

dispute, controverse > chamalh

divaguer, déraisonner > bàter la berlòca

donne-m'en > balha me’n

donne-moi à boire > balha-m’a béver

donner l’élan à quelque-chose > balhar lo lanç

donner sa langue au chat > jitar sa lenga au can

donner un surnom à quelqu’un > chafrar

donner un tour de clé > hèser hèser un torn de clau

dont > que + en

dorloter > pochincar

du côté où (tu vas, je suis) > dau costat que... ; dau bòrd que... 

du côté, vers, en direction de... > capvath

du pain de votre fournil (en parlant à un boulanger) > pan de vòste cantèth

dure, coriace, pour de la viande > rebondissenta

durer longtemps > estar de durada

durer, être long dans le temps, traîner en longueur > estar de longor ; estar de durada

éblouir, émerveiller mais pour duper > envisaglar [émbizakla]

écarquiller les yeux pour apercevoir quelque-chose > s’agusar los uelhs

écoeuré, dégoûté, blasé > narrit-da ; desgostat-da

effrayant > pauruc

effrayant > pauruc

égratigner > graufinhar

elles qui sont si bien parées > que tan bien son paradas

embaumer, sentir bon > audorejar

embrocher, passer une épée à travers le corps > enfilar

emmerdeur, personne chiante > anugèir

emmerdeur, qui cherche les embrouilles > fesur d’embarràs

empâter, recouvrir de quelque-chose de collant, de visqueux > bardicar

empêchement, obstacle, ce qui empêche de faire quelque-chose > empachament ; encontra

emporter avec soi quelque-chose > se portar quauqu’arren

emprunter > emprontar ; empruntar ; manlevar

en (vous, te) remerciant > en bien (vos, te) remerciant

en aucun cas, en aucune façon > de nada façon

en aucun cas, en aucune façon, nullement > en nada manièra

en avoir assez > n’auger pro

en avoir marre > e n’auger narri

en boitillant > talin-talan

en bonne quantité, convenablement > coma fau

en cachette > a la sordina

en cachette > en colinètas ; en cachèta

en capacité de... > dens lo cas de...

en ce moment, au moment même > dens lo moment

en ce moment, au moment présent > dens ‘queste moment

en ce qui concerne, pour ce qui est de... > per tan qu’a...

en ce temps-là > en aqueth temps ; ‘lavetz

en cela que... ; du fait que... > en çò que...
en colère, furieux > coroçat , raujós

en cuire à quelqu’un > e’n prusir a quauqu’un

en dessous de... > per devath de...

en étant raisonnable, de son plein gré, sans se faire forcer > per rason
 [rézoun]

en être sur le cul > tombar de cuu 

en faire tant que... faire tant et tant que... > har tant dau pic e de l’ala que... har si bien que...

en fête (village, ville...) > en trin

en fin de compte, au final > en fin finala

en grandes quantités > a paladas ; a braçadas ; a garròt

en grandes quantités, à verse (pluie) > a peladas

en guise de > en guisa de
en guise de... > en mòda de...

en haut de... > au haut de...

en l’air (lancer) > a d’en l’èr

en lambeaux, en morceaux > en pansalhs

en masse > en massa

en paix, appaisé > a la patz

en plus > de mei

en prévision de... en vue de... dans l’intention de ... > en vista de...

en sautant, en gambadant > a sauts e a gambadas
en soirée, à la tombée de la nuit > a la bassa

en son temps (chaque chose) > a sa sason [sézoun]

en sous-main > per devath man

en sous-main, en cachette > per devath man

en tant que > com estant

en tête à tête, face à face > cap a cap

en tous cas > en tots cas ; dens tots los cas

en tout bien, tout honneur > en tot bien, tot aunor

en travers, de travers > en travèrs ; de travèrs

en un rien de temps > dens rès de temps

en une journée > dens un jorn

en veux-tu, en voilà > ne’n vòs tu, ne’n valà !

en voir des vertes et des pas mûres > ne n’enténder de grisas

en vouloir à quelqu’un > n’i’n voler (dau) mau

encercler, entourer, cerner > cerclar

enclin à ~ > portat a ~

encombré, bourré, bouché > engorgat

encore une fois > encara un còp

en-dessous de quelque-chose > per devath quauqu’arren

en-dessous de... > per devath de...

endetté-e > endiutat-da

enflammer, mettre le feu, au figuré (on met le feu au terrain) > flambar

enfler, rouler, « baiser » > carrotar

engueulade > estrilhada

engueulade, savon > sauvon

enrager, en brûler de rage > grinçar de ratja

enrager, être très en colère > petonar

entendre parler du fait que ~ > enténder parlar que ~

enterrer, planter une plante, un arbre > entarnar

entêté-e > entestat-da

entre nous soit dit, soit dit en passant, cela dit > èsti dit

envers (quelqu’un) > envèrs

envoyer promener, balader quelqu’un > relençar quauqu’un

épargner, faire grâce > esmagar

épargner, mettre de l’argent de côté, faire des économies > botar argent per costat ; botar argent en cachòta

épouvanté, le sang glacé de terreur > esglasiat

épuiser les ressources de quelque-chose ou quelqu’un à force d’y puiser, au sens figuré, épuiser les ressources d’un livre à force de l’étudier > estujar (un livre)

éreinté, brisé de fatigue > roat de fatiga

éreinté, mort de fatigue > esflancat de fatiga

errer sans but, rôder > rondelejar

espionner quelqu’un, le filer, le suivre à la trace > estar a la pista de quauqu’un

essayer en vain d’apercevoir quelque-chose de loin > se crebar los uelhs per veire...

est-ce que ~ ? > es que ~ ?

et dire que... ! + indicatif > e díser que... ! + subjonctif présent

et patati, et patata ; blablabla > patatrí, patatrà

et puis en plus > e mei

et vogue la galère > e vòga la nacèla

ête bien placé pour ~ > estar bien postat per ~

éteindre la lumière > tuar la lutz

éteindre un feu > escantir

étendre, répandre, étaler un liquide ou une matière visqueuse > esbarjar

être à l’aise, être bien > estar a son aisa

être à plaindre > estar a plànher

être à son aise, être dans des conditions optimales > estar dens un leit de ròsas

être arrogant, se la péter > s’i créser

être au courant que ~ savoir que ~ > conéisher que...

être bavard > aver bien lo fiu

être bien réputé, avoir une bonne réputation, être connu favorablement > estar en renomada , estar en bona renomada

être d’extraction populaire, être issu de la rue > estar de la carrèira

être dans la misère > bàter la dèisha

être décontenancé > estar desconseminat

être éloquent, parler bien et beaucoup > auger lo fiu

être empêché dans ses intentions ; être discrédité parce qu’on n’arrive pas à faire sa démonstration > estar fotimassat

être en train de (faire, dire) > estar a (hèser, díser)

être en train de... + inf. > estar a... + inf.

être enterré > se far metre au clòt

être entêté > auger lo cap un chic testut

être favorable à quelque-chose, au fait de faire, dire quelque-chose > estar d’avís de... + inf.

être fier, orgueilleux, se la péter > se’n creire

être flexible, se plier, s’adapter > simplejar

être hué, conspué > estar cornat

être l’apanage, le privilège de quelqu’un > n’estar que per lo partatge de quauqu’un

être la risée de tous > servir de farça ; servir de risèira

être le premier, le meilleur, être en tête, tenir la première place > primar
 

être médisant et trop bavard > estar lengut-uda

être meilleur que quelqu’un, surpasser quelqu’un > primar quauqu’un

être mort, reposer > drumir lo grand somelh

être parti depuis lundi > estar partit dau diluns

être plein d’ardeur, habité par une ardeur > crama d’una ardura

être profane, novice, néophyte dans un domaine > estar petit ferrat

être réduit à la misère > estar a la biaça

être tombé > auger tombat

être très en colère > estar fòrt colèra

être très endetté, avoir beaucoup de créances > diver baucòp [bokop]

être un peu fort, un peu abusé > paréisher fòrt

être zélé dans le fait de faire quelque-chose > auger de bonas camas au service de...

être, agir comme un seul homme > estar tots un

étriller, malmener, maltraîter > carmenar

évident, clair, qui se voit > tot clar

excepté, sauf > exceptat
exclamation (surprise, étonnement) > foches ! ; tripalhon de sòrt ! ; cisarpalhon !

excuse-moi > excusa

exercer une pression sur le corps, tripoter, peloter > honhar (end’un sensible endreit)

expression qui traduit l’idée de quelqu’un qui pause lourdement ses bras sur les épaules de quelqu’un d’autre, pour le faire chuter ou le combattre > auger los braç tombats sus (mas, sas) espaulas
facile à dire, à faire, à battre... > aisit-da a díser, far, bàter...

faire bien de... (dire, faire...) > har bien de... (dire, har...)

faire changer quelqu’un d’avis, dégager quelqu’un de la position qu’il tient > desquilhar quauqu’un de
...

faire chier, gonfler > har sudar la picòta (a quauqu’un)

faire de la peine, attrister, en parlant de l’état de quelqu’un > far compassion

faire des cabrioles, des galipettes > hèser lo cuupelèir ; far la biscoèta

faire des efforts vains et fatigants > ragassar (per)

faire des histoires, des embrouilles > chicanar

faire du mal > far dau mau

faire du mal > far dau mau

faire face à quelque-chose, à une grande quantité de travail > tenir còp a (quauqu’arren)

faire gaffe à comment son parle > hèser tuishau coma s’espriman

faire gaffe, y aller doucement > hèser tuishau

faire l’idiot, faire l’enfant > gingar

faire la bringue, prendre une cuite > hèser ribòta

faire la courte échelle > har monta-escalèta

faire la fête > har la nòça

faire la fête, la débauche > far la bombarombèta

faire la grasse matinée > ronflar la hauta matinada

faire la gueule, ne pas être content de quelque-chose > har la mina

faire la leçon, sermonner, jusqu’à emmerder le monde > sarmonejar

faire la roue, faire le malin, le savant > hèser la gòda

faire le malin > far lo luron

faire le point, réfléchir > puntejar

faire le raffiné, l’élégant > finholar
faire mieux > hèser mihor

faire montre de... > har parada de...

faire passer à quelqu’un l’envie de (faire, dire) quelque-chose > har passar a quauqu’un lo gost de (har, díser) quauqu’arren

faire quelques écarts à la vertu > fèser quauques pets a la luna

faire râler, asticoter > far biscar

faire râler, bisquer > har maronar

faire résonner un air, une chanson, bien interpréter > far ronflar aquò ben

faire revenir à la poêle, faire rissoler, faire frire > hèser frisar dens la padèra

faire sa belle, parader en beaux habits > hèser sos flas e sos flaflàs

faire sa popote, casser la croûte > far son cosinat [koudinat]

faire sa première rentrée d’argent de la journée, pour un commerçant ; faire rentrer de l’argent : estrenar

faire savoir > hèser assaber

faire semblant de... > hèser semblant de...

faire son intéressant, se pavaner > hèser la gòda

faire tout pour... faire tout ce qu’on peut pour... > hèser lo tot per...

faire tout son possible pour (quelque-chose, faire quelque-chose) > hèser tot son possible a (quauqu’arren, hèser quauqu’arren)

faire trébucher quelqu’un > estravirar lo pè de quauqu’un

faire très peur à quelqu’un > donar l’espovanta a quauqu’un

faire un beau coup > hèser un bèth parat

faire un bruit confus de voix, entendre des bruits de voix > enténder bordonar mila mòts

faire un esclandre, une scène, un scandale > far lo tintamarre

faire un scandale à propos de quelqu'un, l'humilier publiquement > hèser escandale a quauqu’un

faire un scandale public > hèser explosion

faire un tour, faire une promenade > balhar un torn

faire une croix sur quelque-chose, y renoncer > har la crotz sus quauqu’arren
faire une virée, aller prendre du bon temps > far l’escapada

faire volte-face, repartir d’où on est venu > virar cap sus coa

faire, ressembler à un « moussu » > mossurejar

fait de manger > desjunada ; disnada

fermer à clé > barrar en clau ; enclavar

fermer la porte au nez à quelqu’un > barrar la pòrta suu nas a quauqu’un

ferrailleur > marchand ferralhaire

fiche-moi la paix, laisse-moi tranquille > dèisha m’estar

fier, orgueilleux, arrogant > gloriós

fièrement, avec orgueil > cranament

fignolé, soigné ; pour des vers : bien écrits, raffinés > tirat au fin

file d’attente, queue > afilada

filer un mauvais coton > filar un lèd coton

fin renard, rusé > fin gat

finalement > a la fin

finalement, en fin de compte > finalament parlant

finement détaillé > clar detalhat

flancher, faiblir > flachir

flanquer un coup > alongar un còp

flatter, amadouer, rendre ami, apprivoiser > amigalhar

flétrir (propre et figurer) > flachir

fleuri, couvert de bouquets > enflocat

forcer le trait, exagérer > cargar lo tablèu ; forçar los imatges

fort de ce principe ; en appliquant ce principe à la lettre > d’après l’avisada

fouillis, bordel, bazar > pastís

fouler quelque-chose aux pieds > hèser trapinhada de quauqu’arren

fourmiller, pulluler, foisonner > grumilhejar 

fouteur de merde, semeur de trouble, perturbateur > trobla-repaus

foutre le bordel > chambardar

franchement > francament dit

friandises, choses régressives comestibles > friandèus ; bonissas

fripé, mal repassé (vêtement) > deslissat

frire, rissoler, revenir > frisar

frôler > rasar

fuir quelqu’un > s’escapar de quauqu’un

fumer de colère, être fumasse > shumar

gâcher un travail > gastar un trabalh

gagner bien sa vie, décemment > ganhar bona jornada

gagner sa vie petitement, modestement > ganhotar sa vida [biye]

galérer, ne pas y arriver > barbotar

garder rancune, demander à quelqu’un de rendre des comptes sur quelque-chose 

garde-te-les  >garda-te-los

garni, truffé, rempli, bourré > gaunit

gars de la campagne > biton de campanha

gaspiller, dépenser sans compter > prodigar

gelé de froid > gelat de freid coma un calimandran

génial, qui a du génie > geniós

gourmander, réprimander, corriger, châtier > gormandejar

gourmet, mais aussi difficile, pinailleur > friand desgostat

goût, gré > agrat

goûter, prendre son goûter > far colacion

goutter, tomber goutte à goutte > pempinar

graisser la patte à quelqu’un > graishar la pauta a quauqu’un

grand con > pegalhàs

grave, sérieux > grave

gré, goût, ce qui plaît > agrat

grincer des dents de colère, montrer les dents > recanhar las dents

gros gourmand > gormandàs ; franc gormand

grosse blague, gros délire, grosse déconnade > gròssa risèia

grosse tête, savant > gròs cap

grosses vagues, houles > vagats

guetter, épier > far nhau

guignol, rigolo, type pas sérieux > amusard

habile de ses mains > ginhèc de sas pautas

habillé n'importe comment, mal fagotté, mal sapé, sans s'être changé > tot mauhargat-da

harceler quelqu’un, le tirailler pour obtenir quelque-chose > tiralhar quauqu’un

hausser les épaules > levar las espaulas

hausser les épaules > suslevar las espaulas

histoire de dire, vraiment pour pinailler, en tout et pour tout, pour seule critique > en mòda d’escorniflura

homme de rien, minable, minus > marmoset

homme prêt à tout, capable de tout, sans scrupules > capable a tot

hors d’oeuvres, entrées > agusalhas

hors de la ville, à l’extérieur > hòr’vila

hors de portée de... > hòra portada de...
hors de prix > hòrs de prètz

hurler comme un chien battu, gnousser > caïnclar

ici-bas > ací-bas

il a son compte, il a eu sa dose, il en a pris plein la gueule > es bien mautat

il dira ce qu’il voudra > dirà çò que vorrà

il en faut > ne’n fau

il est bien temps ! c’est un peu tard ! > es tardat !

il est comme ça, il est ainsi fait > es atau hèit

il est loin le temps où ~> n’es plus lo temps quand...

il est temps > se’n va temps

il est temps > se’n va temps

il est temps > se’n vai temps

il est temps que ~ > es temps que...

il faut bien ~ > fau ~

il fera beau voir > i aurà bèth véser

il m’en coûte de (dire, faire) > me còsta de (díser, hèser)

il m’est impossible de ~ > impossible a jo de ~
il me semble que ~ > me sembla que ~ ; (il me semble bien que) > bien me sembla que ~

il me semble que... je crois que... > m’es avís que...

il me tarde > me triga ; a jo me triga

il n’a pas manqué de faire > ne s’a pas hèit fauta de har

il n’a que de la gueule, que des mots > n’a pas que mòts

il n’en est que plus ~ > n’es que pus ~

il n’est pas nécessaire que... il n’y a pas besoin que... > n’es pas necessitat que...

il n’y a aucun moyen de ~ ; il n’y a pas moyen de ~ > n’i a nat moièn a...

il n’y en a plus (aucun) > n’i a mei nat

il n’y en a plus pour longtemps > n’i a pas mei gras

il s’en faut de beaucoup... bien s’en faut... > de bien s’i’n fau

il s’en présente (des occasions) > se n’i presenta (de las ocasions)

il se peut que ~ + subj. > pòt estar que... + futur ind. ; pòt bien estar que... + futur ind. 

il suffit que ~ > n’i a pro d’un moment que + subj. prés.
 ; Es pro que ~

il t’en cuira > te’n prusirà

il vaudrait mieux... j’aimerais autant que... > tant vadré ; tanplan fadré

il y a des fois où... > i a daus còps que...

il y a longtemps > i a pausa

il y a un an, l’année dernière > arunan
il y en a pour longtemps > n’i n’a per bien pausa

il/elle a tort de me croire assez con pour~ > es mau fondat de créser pro con de~

ils en font > n’hèsen

imbécile, crétin, benêt > petrús

imbibé, gorgé d’eau > napit

immédiatement, sur le champ > còp sèc

immédiatement, sur le champ > d’abòrd

informer quelqu’un de quelque-chose, indiquer, montrer > ensenhar

insupportable, méchant > canilhós -osa; aïssable-a

interjection pour s’adresser familièrement à quelqu’un qu’on connaît, « oh, hola ! » > hau biton !

ivre, imbibé de vin, plein de vin  > napit de vin

j’ai failli.. (faire, dire) > èi mancat (har, dire)

j’ai la voix trop… > èi ma voatz tròp…

j’ai, tu as, ils ont été > sui, sus, son estats / èi, as, an estat

j’imagine que... + ind. ; je peux comprendre que... + subj. > boti lo cas que... + subj.

j’y pense... au fait... > cependent, fesi reflexion

jamais au grand jamais > jamèi dau grand jamèi

jamais au grand jamais > jamèi dau grand jamèi

je change de visage, de caractère (quand on m’emmerde) > mon caractèr çamja de faça

je le regrette... > n’èi regret

je le suis autant que toi > ne’n soi autant que tu

je m’en fous > me’n daui

je me suis étonné de... > m’èi estonat de...

je me trompe beaucoup si... > me tromparí bien fòrt si...

je n’ai pas besoin de te dire que... > ne fau pas te contar que

je n’en peux plus, j’en ai ras le cul, j’en ai plein la tête > N’èi lo cap farcit

je n’en veux pas > ne’n vòli pas

je n’y peux rien ; je ne peux rien y faire > ne pòdi pas de mei

je ne reculerai pas devant toi > te recularèi pas

je ne sais pas > ne sèi

je ne sais pas > non sèi

je ne veux pas que tu me le rendes > te lo vòli pas mei

je parie que... > gatjarí que...

je peux compter être ~ > pòdi comptar d’estar ~

je suis allé-e > sui estat-da

je suis destiné, voué à être ~ > sui per estar ~

je t’assure que... > te respondi que... 

je t’emmerde > t’enchiuli
je te laisse imaginer > te balhi a pensar

je vois, je vois le problème > compreni (vòste, l’) afar

je voudrais tant... > tant vorrí...

je vous le dis comme on me l'a dit > atau que me l’an dit, atau que vos lo planti

je vous parle d’il y a longtemps, dans le sens « je suis vieux, j’ai vécu » > vos parli de pausa

jeter à bas, jeter à terre ce qui est placé en hauteur > desquilhar (d’un endreit) ; chambertar

jeter avec violence > ronçar

jeter quelqu’un à terre, le traîner au sol, le battre > torriar quauqu’un per tèrra

jeter un oeil, jeter un regard furtif > portar l’uelh

jouer à (un jeu) > hèser a ~

jouer à l’oreille, sans partition > jogar de rotina

jouer à... > far a...

jouer allégrement, avec entrain, pour un musicien > anar son trin

jouer d’un instrument > tocar (un instrument)

jouer un mauvais tour à quelqu’un, le carotter > jogar la carròta a quauqu’un

jouer, s’amuser, se retourner en nageant ou en jouant > se virolar

joues, en argot > gajaulas

juron > lo diable me ravatge !

jusqu’à ce moment-là... jusqu’alors... > dinc a ‘lavetz

jusqu’à la fin des temps > tot lo rèsta de nòstes jorns

l’aube > la punta dau jorn

l’autre jour > l’aute jorn

l’intérieur, ce qui est dans la maison > lo dedens

l’un dans l’autre ; bon an mal an > atau coma atau

la boisson, ce qui se boit > lo beure

la bonne blague ! tu te fous de moi ! > valà una bona dishuda ! ; me la fomes bèra !

La fermer, s’écraser, fermer sa gueule > calar doç

la fin, la fin des fins > la fin finala

la gueule enfarinée, la bouche en cul de poule > los pòts enflocats

la haute société, le haut du panier, la haute > lo haut

la queue entre les jambes, piteusement... > l’ala baishada

là-bas > lahòra

lâcher la proie pour l’ombre > laishar lo tròç per l’ombra

laisser de côté > deishar per costat

laisser en plan, planter là (quelqu’un) > botar en plan (quauqu’un)

laisser entendre, faire comprendre à demi-mot > balhar a compréner

laisser mourir de faim (quelqu’un) > deishar (a quauqu’un) las dents au cròc

laisser tomber quelque-chose, l’envoyer au diable (une habitude, une personne) > deishar au diantre (quauqu’un, quauqu’arren)

laisser une trace de son passage > marcar son passatge

lancer un propos à la cantonade, tout à trac, comme ça > lançar (un prepaus) a len

lanterner, perdre du temps, bayer aux corneilles > lantejar

le bougre > lo bigre

le bruit court que... il n’est question que de... on dit que... > lo brueit es que...

le cas échéant, si le cas se présente > lo cas estant

le déluge, le fait de se trouver exactement sous la pluie battante > lo rabat de la plueja

le genre, la façon d’être > lo tic

le jour, le moment où... > lo jorn, lo moment que...

le mal qu’on dit de quelqu’un > los maus

le meilleur dont quelqu’un est capable, que quelqu’un est capable de faire > lo pus fin mervelhús de quauqu’un

le moment où... > lo moment que...

le pays, le coin > la contrada

le travail > l’obratge

le ventre vide, creux > lo vente clabòt

lendemain soir > lendeman au ser

les cheveux en désordre, en bataille > los peus a la pendilha

les couleurs dont ... pare ses affaires > las colors que se para ... de sos afars

les enfants, les gosses > la marmalha

les gens > lo monde

les gens, dans une acception négative, méprisante > la marmalha

les manches retroussées > los braç troçats

les poings serrés, crispés > los punhs crochats

les vivres, les victuailles > lo dé-qué-víver

les yeux levés au ciel > los uelhs portats au cièl

lopin de terre à travailler > pretzfèit [préféyt]

lorgner sur quelque-chose qu’on désire > guilhar quauqu’arren

lui en > n’i’n

maire sans pouvoir ni volonté, homme de paille > maire a riquiquí

maître confirmé (dans un domaine) > mèste passat

maîtresse de maison > paisanta de la maison

mal foutu, mal branlé > mau barrejat (livre, écrit) ; mau hargat (personne)

mal fringué, mal habillé > mau dringat

mal habillé, mal fagotté > mau camaligat ; mau vestit

mal résultant d’un sort reçu, jeté par un sorcier > mau donat

malencontreusement, mal à propos, à tort > mau a tòrt

malgré, en dépit de (quelqu’un) > aus despits de (quauqu’un)

maltraiter, tabasser, harceler > escordurar

manger jusqu’à n’en plus pouvoir > minjar a boca-que-vòs-tu

manger, grailler, argotique > chicar

manquant, absent > a díser

manquer à quelqu’un > hèser bien dòu a quauqu’un

manquer de respect à quelqu’un > mancar quauqu’un

marcher à bonne allure, aller vite > anar bon trin

marcher sur la gueule de quelqu’un, réellement ou en en disant du mal > trepinhar quauqu’un

marcher, arpenter, crapahuter > camenejar

marginal, qui ne travaille pas, bon à rien > pacan

masque, personnage masqué pour Carnaval > mascaret

mauvais discours, méchante sortie destinée à faire de la peine > maishanta platina

mauvais résultat, pougnac, merde, foirage > bosin

mauvaise humeur > maishanta imur(t)

mauvaise langue > mus de fisson

méchanceté, tendance à mal faire > maliça

méchant dans ses pensées, dans son coeur > verenós de pensadas [brénous]

méchant, désagréable > grincet

méchant, truffé de méchanceté (pour un texte, des vers) > hargats de maudisença

méchante personne, langue de pute > brimbauda
médire, cancanner, colporter des choses méchantes et fausses > cancanar (quauqu’arren)

méfiant-e > mauhisèc-a

mélanger avec... > barrejar damb

même si... + imp. > quand... + cond.

même si... + imparfait (même si tu disais) > quand... + cond
. ; imparfait du subjonctif

même si... + imparfait > quand + cond.

même si... > quand + conditionnel

même un ; une... > un quite... una quita...

menacer de pleuvoir > menaçar plueja

mener une vie dissolue > far maishanta vida [bie]

merci beaucoup > grand mercés (granmercis)

mettre dans un sac > ensacar

mettre de côté, en réserve > botar per costat ; recaptar [récatta]

mettre de l’argent de côté, épargner > apilar

mettre de l’eau dans un alcool, une boisson ; couper d’eau > baptijar

mettre en pièces > charpar ; méter en pasta

mettre l’argent de côté, mettre en réserve ce qu’on gagne > sarrar los profieits [proufits]

mettre la main à la poche > méter la man au borsic

mettre le holà, mettre un frein à quelque-chose > méter l’arrestiu

mettre les conseils en pratique > practicar los conselhs

mettre quelqu’un à la porte > méter quauqu’un a la pòrta

mettre une raclée, infliger une correction > alongar una cinglada

mieux vaut tard que jamais > vau mei tard que jamèi

mi-figue, mi-raisin > meitat higa e meitat chasselàs

mignon, charmant > charmantòt-òta

minable > òme de rès

minable, trempé, sous la flotte > galistrós-osa


moi (toi, lui, elle) aussi > mei (jo, eth, era) tanplan ; mei (jo, eth...) 

mois, dans le sens de durée d’un mois > mesada

moissonner > far mestivas

mon ami > amic

mon coin, mon bled, chez moi > mon endreit

montrer de quoi on est capable, montrer qui on est > s’hèser conéisher

montrer du doigt (quelque-chose, quelqu’un) > guihar au dit (quauqu’un)

montrer du doigt, dénoncer > moishar dau dit

morceau de quelque-chose qui a été coupé au couteau > talhuc

motte de terre > matòca

mouiller la chemise, transpirer parce qu’on fait des efforts > susar la camisa

mourir de peur > raujar de paur

mouvement, agitation, sensation d’être remué, secoué > sansuc

murmure, chuchotis > marmut

n’attendre que l’occasion pour (dire, faire...) > n’aténder que lo moment per...

n’en parlons plus > pàrlim pas mei

n’épargner rien > rès n’esparanhar

n’est pas assez… + adj. > pro n’es pas… + adj.

ne dirait-on pas... ? > ne dirén ponh... ?

ne faire qu’une bouchée, en parlant d’un plat > ne har qu’un plec

ne guère se soucier de ~ ; ne pas s’inquiéter, s’occuper de ~ > s’esmagar gaire de ~

ne pas arriver à savoir, à deviner quelque-chose (qui est en train de parler, qui a écrit une lettre anonyme)… > poder pas s’esmajar (qui es).

ne pas avoir (d’argent, d’eau, d’essence) > n’auger pas (argent, aiga, esséncia)

ne pas avoir la langue dans sa poche > ne pas auger la lenga graupa

ne pas avoir le temps > ne pas auger leser (de hèser quauqu’arren)

ne pas avoir peur de... > ne pas auger crenta de...

ne pas avoir un rond > ne pas auger lo sò ; ne pas auger lo pit

ne pas être débile > ne pas cauçar un pèc

ne pas être du genre à... (dire, faire...) > ne créder pas se conéisher de mina a.. 

ne pas être stable, branler > branlar au manche ; talinar

ne pas être stable, être fragilisé, y compris au sens figuré > branlar au manche ; talinar

ne pas faire de bruit > pas har de brueit

ne pas manquer de (faire, dire quelque-chose) > ne pas har fauta de (har, dire)

ne pas moins faire quelque-chose, malgré des circonstances contraires ; ne pas renoncer à faire : restar pas de hèser

ne pas pouvoir faire plus... ne pas pouvoir mieux faire > ne’n poder pas de mei

ne pas pouvoir le faire, ne pas le pouvoir > ne lo poder pas

ne pas pouvoir mieux faire > poder pas milhor hèser

ne pas pouvoir supporter > ne pas posquer rejustir

ne pas prêter attention à > ne har nat cas a... ; ne pas i far de cas

ne pas se faire de mauvais sang > ne pas se har grand maishant sang

ne pas se gêner pour (faire, dire...) quelque-chose > ne se geinar pas de (hèser, díser...)

ne pas se moucher avec la manche, ne pas se priver > ne pas se mocar a la camisa

ne pas suffire, ne pas faire le poids > ne pas contentar

ne pas vouloir qu’on dise quelque-chose, qu’on en parle, qu’on l’ébruite > ne pas voler n’estar lo dit

ne plus en pouvoir > ne’n poder mei

ne plus pouvoir supporter quelque-chose ou quelqu’un > ne poder pas mei lo rejustir

ne rien gagner à (faire, dire...) > ne ganhar pas arrès de... (hèser, díser)

ne serait-ce que de... seulement de... pas même de... > tant sulament de...

ne servir à rien > ne servir d’arren

ne te découvre pas d’un fil > quites pas un parrac ; quites pas un fiu

ne tenir qu’à un fil > pénder end’un (bien petit) hiu

ne va pas > n’angas pas ; n’anis pas

ne vous gênez pas > vos gèinitz pas

ne vous réjouissez pas trop vite > càntitz pas de tanlèu la bramèra

néanmoins, toutefois > egau

nettoyer, enlever ce qui pue, désinfecter > desempestar

ni > ni mei

ni même > ni mèma

ni plus ni moins que... > mei ni mens que...

niais-e > niquèse-a 

nichée > niserada

non plus > tabé

non plus > tanben

non plus, pas davantage... > ni mei

noueux, pour un bâton, un pied de plante > nosat-da

nous irons, nous nous en irons > nos e n’angueram (angran)

nous nous en allons > nos’n vam [noun ban]

obscurité, noir > escurada

offenser, blesser, fâcher > multar

offrir un festin, offrir la bouffe > har la regalada

on aurait dit... > aurén tant dit...

on dirait que... > sembla estar que... 

on dit que... > disen que...

on s’en contentera ; ça passera comme ça > passaram coma aquò

on sait que... il se sait que... > se sap que...

où es-tu ? > ont’ès ?

ou plutôt ; pour mieux dire > per milhor díser

où vas-tu ? > on vas ?

où, adverbe relatif > que
 

pansement > ligadit

par cœur > de per còr

par conséquent > per consequent

par écrit > en escriut

par la main (prendre, tenir) > per la man (préner, tenir)

par poignées, par paquets > per pachòcs

par rapport à toi, dans le sens de "pour toi, à cause de toi" > a rapòrt a tu

parachever, aggraver la misère de quelqu’un > ‘cabar (sa) misèra

parce que > a causa que

parcelle de vigne > bocin de vin

parcourir un endroit, une ville, d’un bout à l’autre > galopar (un lòc) de l’un a l’aute bot

pareil-le à ~ ; semblable à ~> tau-tala que ~

parler de, traiter un sujet, aborder la question de... > s’entretenir de...

parler fort, sans fioritures, franchement, comme les recardeyres > parlar regde [réte]

parler pour ne rien dire > parlar per ren díser

parler raisonnablement, dire des choses sensées > parlar rason [rézoun]

parmi, au milieu de... > a barrei (transitif)

partie de gifles >luta a man plata

partie de plaisir, virée festive > partida de ginga

partir du principe que... penser que... > comptar que...

partir en lambeaux > se n’anar a bocins

partir travailler, embaucher ; expression utilisée à l’origine pour parler de travailleurs journaliers, mais par extension applicable à tout le monde > anar a la jornada

pas bien du tout > pas briga bien

pas le moins du monde > pas lo mendrement

pas plus que moi (il n'aime pas mon mari…) > pas mei qu’a jo

passer du temps à faire quelque-chose, consentir du temps à quelque-chose > ne’n hèser la pausa

passer un savon, une avoinée > fóter un carilhon ; passar una amara

patauger > patrolhar

patauger, marcher dans l’eau > pugar

pauvre malheureux, paumé, égaré > praube ausèth

pauvre petit ! (ironique) > lo praube cardonet !

payer quelque-chose cash, sans crédit, sans facilités de paiement > pagar sans voler credit

pays étranger > estrange país
 

peigne, fer à coiffer > rastelèir

pelle de jardin > pala ferrèia

pendant que > tant que

pendant que... > tant que...

pendent l’hiver > dens l’ivèrn

pépé, mémé > papè, mamè

personne sale ou donnant une impression de saleté > nas tabatós

personne sans valeur, rien-du-tout > digun (subst.)

perturber, chiffonner > romigar

peser le juste poids du pain (ou d'autre chose) et en réclamer le juste prix > far lo pes au pan
peser, être lourd > pesar ; plombar

petit à petit > petit a petit ; piane a piane

petit bois de saules > jutin

petit cadeau, petite gâterie, petite prévenance > (petit) abèu

petit coup à boire > copet

petit enfant > mainatjòt

petite brise capricieuse > brisa badina

petite cabane > cassina

petite vie pépère > vivòta

peu à peu > chic a chic

peu importe > n’impòrta

peu importe, ça ne fait rien > aquò’s egau

peu s’en faut, peu s’en manque > chic se’n manca

peur qui fait trembler > tramblòta

picoler > chucar lo vin

picoler > pintochar

picoler, faire la bringue > godalhar ; galetar

pied-de-nez > pam de nas

piège à oisau > cedon

piège à oiseau, sorte de collet composé d’un arc pliant en bois > escacita

pimpoye, type sans intérêt, pékin > bribús

piper mot, la ramener, ouvrir sa gueule > chenchar

piper mot, la ramener, ouvrir sa gueule > chinchar

piquer, dans le sens de faire mal, être douloureux > pinchar

pister, guetter, espionner > hèser nhau

piteux, minable, qui a peur > despitós

plaisanterie > badinatge

planche de jardin, carré de légumes > carrèu

planqué, à l’abri > darrèir la sega

plat, mets > fricò

plein à ras-bord > rasant

plein, rempli à déborder > engorgat

pleurnicher, se plaindre > clamoinar

pleuvoir à verse > plàver coma qui la jita

plié en deux > plegat coma una endòrta ; plegat en escacita

plus personne > digun mei

plus personne n’ouvrit sa gueule, la ramena > digun mei ne chinchèt

plus proche voisin > plus près vesin

plus rien > rès mei

plus... moins... > mei... mens...

plus... plus... > e tant mei... e tant mei...

plusieurs > mantes-as

plusieurs sortes de... plusieurs types de... > manta sòrta de...

plutôt que ~ > prumèir que ~

plutôt que de... > que non pas de...

pocher un oeil > gastar un uelh (a quauqu’un)

pocrasser, fouiller, abîmer en coupant quelque-chose ; mal couper > horragar

poignée de quelque-chose > punhòt de quauqu’arren

poignée, ce qui peut contenir dans une main > manada

poil, pelage, robe > peu

point de vue > vista

point faible, faiblesse, talon d’Achille > feble

point par point > punt a punt [pu na pün]

poisseux de jus, d’alcool, de sucre > mostós

porter ses pas vers un endroit > portar sas tralhas a/envèrs ~

porter sur ses épaules > portar sus las umbas

porte-toi bien, formule de politesse à la fin d’une lettre > pòrta-te bien

poulet élevé en liberté, qui se nourrit dans les champs > grata-palhèir

pour autant > pr’aquò

pour ça, en ce qui concerne (telle chose) > per ‘quò

pour comble de ~> per comble de ~

pour de bon, définitivement > tot per un bon còp

pour en revenir à... (un sujet) > per te revenir de... (quauqu’arren)

pour finir, pour achever (un discours fait à quelqu’un) > per (te, vos) finir

pour le moment > pr’au moment

pour le moment > pr’au moment

pour le vent, souffler dans la figure, fouetter le visage > desvisatjar

pour ma part > per ma part ; per jo

pour ma part, de mon côté > de mon costat

pour ne rien te cacher... pour tout te dire... > te cachi pas lo mòt

pour peu d’argent (travailler, loger) > a l’ardit

pour peu que... + subj. > per petit que... + subj.

pour que je/tu/il ~ > per + subj. pres.
 conjugué

pour résumer, en un mot > a fin de picar plus cort

pour sûr > de verai [dé braï]

pour sûr que, c’est vrai que > de verai [braï]

pour sûr, à l’évidence > pr’au certan

pour un lieu public, bondé, plein de monde, très couru > de plen abòrd

pour une fois > pr’un còp

pour une rumeur, tourner, être relayée ; courir en parlant d’un bruit > clapotar (brueits)

pour, afin de... > per tan de... a fin de...

pourquoi est-ce que... ? > perqu’es aquò que... ?

pourquoi pas ? > perqué non ?

pourquoi pas ? > perqué non ? perqué pas ?

pousser des cris > har (daus) crits

préférer > aimar mei

préférer, aimer mieux... > preferar mei

prendre au piège, ensorceler, charmer > aprivaudar

prendre contact, se rencontrer pour parler, se voir > préner bec (damb quauqu’un)

prendre du bon temps > se gorbelejar

prendre feu, être inflammable > prénder a fuec

prendre l’avis de quelqu’un, consulter quelqu’un > prendre consulta de quauqu’un

prendre sur le fait, prendre la main dans le sac > trobar quauqu’un en defaut

prendre une branlée > atràper una rasclada

prendre une posture dominante, faire le fort > se carrar

prends garde à toi ! > pren-t-i garda !

préparer > aprestar

près de > pròche de

près de ses sous, économe > sarrat

presser (le raisin) > estrénher

prêter attention à... accorder de l’attention à quelque-chose ou à quelqu’un > hèser cas de... (quauqu’un, quauqu’arren)

prêter attention à... faire attention )... > far cas a... (quauqu’un, quauqu’arren)

prêter attention, accorder de l’importance à quelqu’un > far (dau) cas de quauqu’un

prêter main forte à quelqu’un > balhar man fòrta a quauqu’un

prise de tête, casse-tête > cassament de cap

procès verbal, amende > verbal

prochain, aine (mois, semaine) > que ven

produire l'effet inverse de l'effet désirer, agir au rebours :
agir a l’arrebors

promettre, faire serment de... > har jurament de...

promptitude, vivacité, rapidité d’esprit > prestèssa

propos qui circulent, histoires, ragots > dishudas

prouver une chose noir sur blanc > provar bien clar quauqu’arren

puer le ~ > pudir a, au ~

puisque > perqué

puisque c’est comme ça > pusqu’es aquò

puisque... + indic > per... + infin.

putain ! > satrenom !

qu’as-tu fait de ~ > qu’as hèit tu de ~

qu’avez-vous ? > qu’atz donc vos ?

qu’est-ce que c’est que ça ? > qu’es aquò ?

qu’est-ce que ça peut te faire ? en quoi ça te regarde ? > qu’aquò te fèi ?

qu’est-ce que tu foutais > qu’as tant hèit ?

qu’est-ce que... (tu dis, fais, veux...) > qué... ? (dises, vòs...) ; çòn que... ? (dises...)

qu’est-ce que... ? > qué ‘quò’s que ?

quand + imparfait ou prétérit de narration... > quand es aquò que...

quand bien même + cond. ; même si + imp. > quand + imp. subj. ; quand + cond.

quand bien même... + cond. ; même si... + imp. > quand + cond.

quand donc ? à quel moment ? > dens quau temps ?

quand je suis en train de ~ > a ~

quand tu as le temps, quand tu peux > quand as dau leser

quand-même ! c’est curieux ! je suis surpris ! > egau !

quand-même, malgré tout, que tu le veuilles ou non > egau
quatre > quates (au cas régime)
 
que c’est beau ! > qu’aquò’s bèth !

que cela ne vous donne pas de soucis > que ne vos balhi pas pena

que de monde ! > aquí monde !

que diable... > qué lo diantre...
que faire ? > qu’hèser ?

que le diable emporte (untel) > lo diable lo ravatge !

que plus personne ne... (dit, fait, lit) > que digun ara plus ne... (ditz, hèi, lugís)

que quiconque (fasse, dise, etc.) > que digun… + subj prés
que veux-tu... que voulez-vous... > qué vòs... qué vòletz

que.... ? qu’est-ce que... > çò que... ? que ?

quel âge as-tu ? > qual atge as ?

quelle personne ennuyeuse ! > quau anujosa de persona !

quelqu’un > quauqu’un ; un quauqu’un

quelqu’un d’autre > quauqu’un mei

quelqu’un qui cache son jeu, une sainte-nitouche, un faux-cul > un(a) tòcatuishau

quelque-chose à grignoter > grinhòta ; bocin de grinhòta

quelque-chose qui rend heureux, qui rend la vie plus belle > quauqu’arren qu’hèi menar bèla vida

quelquefois > quauque còp

qui a mauvaise apparence, qui présente mal > Marcamau (nom)

qui a peur de quelqu’un, qui craint quelqu’un > crentiu de -

qui a une grande gueule mais rien d’autre > grand ganacha

qui est-ce qui... > qui es aquò qui...

qui est-ce ? qui est là ? > qui es aqueth ?

qui ne tente rien n’a rien > qui rès n’azarda n’a rès

qui pendouille, pendant > en pandòi

qui plus est > qui mei es

qui pourrait dire la moindre chose négative sur moi ? > qui poiré díser un mòt en mau sus jo ?

qui veut... ? > qui es aquò qui vòu... ?

qu'on soit bien d'accord, que ce soit convenu, que ce soit dit une fois pour toutes > sia dit

rabâcher toujours la même chose > ne cantar jamèi que lo mèma refren

raclée > rasclada ; foitada ; cinglada

raconter avec tous les détails, s’apesantir sur un récit > díser au long

raide, escarpé, pour une pente > rapida

râler, rouspéter contre quelqu’un > grinçar contra quauqu’un

ramasser > ‘massar

râpeux, mal raboté, désagréable au toucher, fruste, rude > rabotut

rapiécer, poser une pièce à un vêtement > pausar un pedaç

rassembler, réunir > assemblar

rassembler, réunir en troupe > arrumar

rater, manquer de faire quelque-chose, rater un rendez-vous, une occasion > ratar de + inf.

rayer, d’un trait, sur une liste ou une carte > raishar

recourbé, courbe, arrondi > contornat

recruter, recueillir des gens > recaptar

réduire à néant, neutraliser > plonjar a neens

réduire en cendres > botar en cendra

réduire en morceaux > esmenudar

refuser, dire non > díser que non

regarder de travers, regarder d’un sale oeil > guinhar

rejeter, renier quelque-chose qu’on a aimé > desjitar

rempli de..., riche en... > es gròs de...

rempli, farci, débordant > garbassit

remuer des souvenirs > virolar sovenirs

remuer, mélanger, agiter un liquide > trolhar

rendre service > rénder service

rendre visite > far visita

renfrogné, désagréable, menançant > reganhat

renommé, célèbre > en renomada ; en bona renomada

renoncer à... (faire, dire...) > resignar de... (har, dire...) [rézinna]

rentrer à la piaule > rentrar dens lo bercalh

répandre des choses sur une surface > esparar

réparer un accroc, un trou à un vêtement > barrar un acròc

reprendre du poil, se remettre, se requinquer > repréner mina

reprendre ses esprits > se reméter l’esperit

ressembler à (quelqu’un) > ressemblar (quauqu’un)

ressembler à... > semblar...

rester debout > damorar tot pitat

rester muet, rester coi, ne plus pouvoir parler > estar coch-a

rester tout seul, sans que personne ne veuille de vous ; rester vieux garçon, vieille fille > restar au cròc

restons-en là > quitam-nos

retourner sa veste, changer son fusil d’épaule > tornar casaca

revers de main > revèrs de man

ricaner > richaunar

rien de tout ça > ren de ‘quò

rigolade > risèia

ringard, has-been  > vielh usat

rire au nez > ríser au nas

rire franc et bruyant > ríser escarcalhat

riverain > riberinc

rôder autour de... > rondelejar au torn de...

rompu de fatigue > romput de fatiga

roué > rouat

rouer de coups > malhar de trucs

rouer de coups > tanar las pèths

rouge de colère > negre de colèra

roulé, couillonné > lecat

rouler, battre au jeu > frisar

rouler, tromper quelqu’un > gorrar quauqu’un
rude, désagréable, en particulier pour la météo > ruche-a

s’affaisser, s’écrouler, couler, crouler, dégouliner > s’esclafar
s’amuser > s’amusar ; se devertir

s’apprêter à - (faire quelque-chose) > s’aprestar per -

s’apprêter à faire quelque-chose > s’aprestar per far quauqu’arren

s’approcher de... > s’avançar de...

s’appuyer sur/à quelque-chose > s’apojar a... [apouya]

s’assombrir, pour le ciel > se rembrunir

s’écarter du droit chemin, d’une ligne de conduite > destòrcer de...

s’échapper pour aller se réfugier quelque-part > se sauvar a - (lòc), au -

s’élancer, prendre son envol, son élan, partir > préner l’aviada

s’emballer, péter un plomb > s’en.holir

s’émouvoir, s’attendrir > s’esmovar

s’empêtrer, s’enliser dans quelque-chose (propre et figuré) > s’entarnar dens quauqu’arren

s’en foutre royalement > se’n fóter coma un peish d’una poma

s’en foutre, n’en avoir rien à cirer > se’n daure

s’en mordre les doigts (d’avoir fait, dit, etc.) > se’n nhacar los dits

s’en revenir, repartir quelque-part > se’n tornar

s’en sortir, se sortir de là > se’n tirar

s’enfuir à toutes jambes > s’esgampar ; s’escapar coma un gat pedigat

s’engouffrer dans quelque-chose, un tuyau, un couloir > s’encanar

s’époumonner, se crever à répéter quelque-chose > s’espomonicar

s’établir, s’installer comme ~ (boulanger, médecin) > se botar ~ (bolangèir, medecin)

s’étrangler à crier, à gueuler > s’enganar a cridar

s’exciter, s’agiter, comme des poules > s’espampolejar

s’il n’y avait... si je n’avais pas peur de faire de la peine à... > si n’èra de... 

s’inquiéter de savoir si... > s’inquietar se...

s’y mettre, s’y foutre > s’i donar de bon còr

sage remarque, idée raisonnable qu’on a et qu’on applique > avisada

saisir au vol une occasion, une chance > préner au peu (quauqu’arren)

salaud, mauvais homme > poishiu ; narriós

sale type, putassier, etc. > putanèir ; agaçat

sale, douteux > ganguèir

sale, douteux, pas net > jabrós-osa (figure, visage) ; cremós-osa (linge, chemise)

salir > ensalir

salut, tu m’as vu ! > bonjorn !

sans avoir l’air d’y toucher > com qui n’i tòca pas

sans cesse > sans cèssa

sans déconner, franchement > en consciença

sans demander son reste > sans damandar son rèsta

sans doute > sans dobte

sans faire de manières > sans façon ; shens cercar de façons

sans faute (échéance, rendez-vous) > sans fauta

sans flancher, sans sourciller > sans flachir

sans gêne, sans éducation > ifrontat-da

sans hésiter > sens balançar

sans hésiter > sens balançar

sans hésiter > shens balançar ; shens balancejar ; shens talinar

sans plus tarder > sans mei tardar

sans s’en rendre compte, sans y prêter attention > shans atancion

sans volonté > sans de volontat nada

sans... (courage, volonté, désir, etc.) > sans de ... nat-da

saturer > garbassir ; sadorar

saucer avec du pain > sausejar

sauf > sinon ; sonque

sauf le... > sinon que lo...

sauf, excepté > hòra

sauts, gambades, ruades, zigzags que fait un cheval fougueux > biscoètas

sauve qui peut ! > sauve qui pòt !

savoir par coeur > saber de per còr

se chauffer au soleil > se rajar au sorelh

se contenter de > se contentar de

se démener > se desmonicar

se dépêtrer d’une situation, s’en sortir à son avantage : se’n deméter

se dérober, se dégonfler devant un danger > canar

se disputer > se querelar

se disputer > se querelar ; se chamalhar

se distraire, se changer les idées > se dissipar

se dit d’un enfant chiant, agité > canilhós-osa

se dit de la vibration visible de l’air, par grande chaleur > bertonar

se dit de quelqu’un qui a peur, qui est mort de trouille > la pèth li crèba

se dit de quelque-chose qui n’est pas abondant ; ça ne pèse pas lourd ; ça ne nous tombera pas sur le pied > n’es pas d’un bien lord embarràs

se dit quand le crépuscule arrive, que le jour décline > har vagason

se donner du mal > se balhar mau

se dresser > se mastar ; se quilhar

se dresser dans les airs, dans le ciel > se parar dens los èrs

se fâcher > se fachar

se faire avoir > se har méter dedens

se faire dessous > se cagar devath

se faire du mauvais sang > se har maishant sang

se faire du souci, se tracasser > s’esmajar

se faire engueuler > aver l’aubada

se faire remettre à sa place, se faire rembarrer > estar relençat a mervelha

se formaliser, se piquer, de vexer de quelque-chose > en se rebicar

se fourrer dans le crâne > se forrar en cap ; se plantar dens la memoara

se geler de froid, se les geler > se mordir de freid

se gêner > se geina

se goinfrer, s’empiffrer > se gorbelejar ; se gorjar

se guérir de quelque-chose, se faire passer quelque-chose > se virar...(quauqu’arren)

se jeter sur quelqu’un > se ronçar

se jouer de quelqu’un, balader quelqu’un > jogar quauqu’un a la pelòta 

se jouer de quelqu’un, se moquer en jouant des tours > s’amusar de quauqu’un

se la péter, être orgueilleux > se creire

se la péter, se croire plus fort qu’on est > se creire

se lécher les babines > se lecar los hauçòts

se mettre en colère, s’exciter, s’énerver > s’esmalir

se mettre en quatre pour recevoir, pour faire plaisir à quelqu’un > se descordar (per quauqu’un)

se mettre en route > se méter lo camin devath pès

se mettre en tête (de faire...) > se méter en cap de... 

se moquer de quelqu’un > se fómer de quauqu’un ; escarnir quauqu’un

se moquer de quelqu’un en faisant une grimace dans son dos > har la moa a quauqu’un

se passer de manger > se broçar lo vente

se passer, se dérouler, avoir lieu > se har

se pavaner, faire son beau > har la bèra cama

se pencher > se penjar [péncha]

se pomponner, s’apprêter > s’ajustar

se poster > se campar

se prendre au jeu, s’y laisser prendre > s’i gahar

se préoccuper, se soucier de faire quelque-chose (plutôt qu’autre chose) : s’esmagar de far...

se prévaloir de tout, vouloir tout régenter > se pravalar sus tot

se promener > promenar

se remettre de ses émotions, en profiter, profiter d’une circonstance favorable > se bertocar

se remonter les manches, s’y mettre > se troçar los braç

se remuer, bouger, s’agiter > se remudar

se renverser, pour un véhicule > destornar

se repentir de quelque-chose > auger repent de quauqu’arren

se repentir de quelque-chose > se’n repentir

se reposer > repausar

se retrousser les manches > se desmanchar

se retrousser les manches, s’y mettre, se démouniquer > se desmanchar

se retrouver face à face > se trobar (tots dus, tres) en faça

se ruer sur quelqu’un, tomber sur quelqu’un > s’escluncar sus quauqu’un

se siffler (un verre, une bouteille) > se lecar

se taper, manger mais dans une acception argotique > tortilhar

se tourmenter, se faire du souci > se turmentar

se vanter, parader, se la péter > se creire

se vautrer, s’étendre, s’étaler, se dorer la pilule (mode transat) > se carralhar ; carralhar

se vautrer, se rouler par terre > se gorinar

selon toi, d’après toi, à ton avis > d’après ta coneishença

sens dessus-dessous > sans devath-dessús

sentir bon > alorejar

sentir bon, embaumer > shumar ; embaumar

sentir le brûlé > sentir au rimat

sentir mauvais > sentir maishant

sentir mauvais > sentir maishant

serrer la ceinture, réduire les dépenses > enclavar sa tireta

serrer la main > tocar de man

si + imp. (si j’avais...) > se + imp. ; imparfait du subjonctif

si bien que > si bien que

si ça peut (te, vous), faire plaisir > se tant n’as/atz dau plesir

si j’avais su > s’avèi sabut ; s’avèvi sabut

si jamais, si par cas... > se per cas... 

si noir qu’il fasse... > tant d’escurada que hèssi...

si possible > si se pòt

si seulement... > si tant sulament

si tu l’oses, si tu en es capable, si tu le veux bien > se vòs

soir > de-ser

soir, dans le sens « dimanche soir, lundi soir » > au de-ser

soirée > de-seirada

sonner à toute volée (cloches) > sonar a garròt

sorcier > lopmanin

sors-toi de devant moi ! > sòrt-te de davant jo !

soudain, il voit > te va véser...

souffler un mot, piper mot, l’ouvrir > soflar lo mòt a quauqu’un

sous la lune, sous la lumière de la lune, au clair de la lune > au rai de la luna

sous, dessous quelque-chose > per devath ~

souvent, bien des fois > sovent de còps

suite, clique, cortège > sequèla

suite, clique, troupe de gens qui suit et accompagne quelqu’un > sequèla

suiveurs, rémoras > la sequèla

supporter > rejustir ; sofrir ; suportar

supporter, endurer > rejustir

sur le point de (faire, dire) > sus lo ponh de (far, díser)

sur le point de... > sau ponh de...

sur place > sus la plaça

surface plane, plan de travail, couvercle d’une maie formant table > taulèir

surpasser quelqu’un, le vaincre, prendre le pouvoir et l’ascendant sur lui > poder quauqu’un

tabasser, bastonner > bargar (quauqu’un) a còps de pau

tâché, maculé > trolhat

tâcher de... > tachar de

tant de > tant de
tant mieux pour (lui, moi, toi)... > tant milhor pr’eth (per jo, per tu)...

tant qu’à faire > a tan que far

tant qu’on y est > tant qu’i som

tantôt ici, tantôt là ; d'un côté, de l'autre ; au four et au moulin >
quicòm ací, quicòm alà

tantôt... tantôt... > tantòst... tantòst...

taper dans ses mains pour applaudir > clacar de las mans

taper, cogner, pour le soleil > picar

tarder à quelqu’un > trigar a quauqu’un

tarder à revenir, quand on est sorti > damorar a se’n tornar

tel que, telle que > tau-tala coma ; tau-tala que

tempête, tourmente, sens propre et figuré > bolh

tendre (la main ou autre chose), mais aussi avancer la main pour menacer > parar (la man) 

tendre le dos, subir une agression sans se défendre, être soumis > parar lo corpit

tendre vers, tirer vers, avoir des accointances avec... > puntejar devèrs...

tenir compagnie > far companhia

tenir tête à quelqu’un > tenir cap a quauqu’un

tenir une ligne de conduite, être droit dans ses bottes, veiller au grain, tenir les cordons de la bourse > tenir sa candèla bien dreta

tenter de plaider pour la morale, moraliser, sermonner : rasonar morala

tenter quelqu’un, chercher à séduire quelqu’un > far guilha-guilha a quauqu’un

têtu comme une mule > entestat coma un crabòt

tirer les cheveux > secudir lo peu

tirer quelqu’un par la veste, le pantalon... (enfant, chien) > estirar quauqu’un

tire-toi ! casse-toi ! > traca-te !

toilettes, WC > los comuns ; las latrinas

tomber à pic > tombar de pès

tomber à verse (pluie) > tombar a granda avèrsa

tomber amoureux > s’amorascar

tomber en loques, pour des vêtements, être pisseux, trempés... > tombar en debina

tôt ou tard > d’òra o de tard ; tard o lèu
toucher à... (quelque-chose) > tocar de... quauqu’arren

toujours > totjamèi
tourmenter > virolar

tourner la broche, dans le sens de faire bouillir la marmite > virar la bròcha

tourner la page > tornar fuelhet

tourner les talons > virar los talons

tourner les talons à quelqu’un, planter là > virar los talons a quauqu’un

tous à la fois, tous en choeur > tots au còp

tous ensemble, tous en choeur > a l’un còp

tout bien réfléchi > tot bien puntejat

tout comme... > tanplan coma...

tout comme... > tot aussí bien que...

tout compris, en parlant du prix d’un ensemble de choses > ensemble

tout compris, en parlant du prix d’une chose > tot comptat

tout d’un cop > tot per un bon còp

tout d’un coup > tot per un còp ; tot d’un còp

tout d’un coup il vit... > tot d’un còp vai veire...

tout entier > tot sancèir

tout est à recommencer > tot es de recoméncer

tout feu, tout flammes > tot huec e flama

tout frétillant comme un con, tout heureux > tot escarrabilhat

tout le long de ~ > tot lo long de ~

tout le long de... > tot lo long de...

tout mouillé > trempe-a a la pèth

tout plein de... > tot plen de...

tout près de... > tot pròche de... ; au ras de...

tout un tas de gens... + verbe au pluriel > tots gens... + verbe au singulier

toute sorte de... > tots

toutefois, cependant, néanmoins > cequelà

traîner la jambe, boîter > trajar la quilha

traîner quelqu’un en justice, assigner en justice > har aprochar quauqu’un per davant la justiça

traiter quelque-chose par le mépris, le dédain > ne’n levar las espaulas

travailleur, bosseur, courageux > valent-a

travaux, choses à faire > obratges

trébuchement, faux-pas > trabucada

trébucher quand on a bu, tituber > traolhar

trempé, imbibé d’eau > chompe

tremper quelque-chose dans du liquide, saucer > chauchar

tremper, être transi de froid à cause de l’humidité (pluie) > méter l’aiga a la pèth
très compliqué, plein de difficultés, merdique > gròs de dificultats

très gras > gras a plena pèth

très longtemps > bèra pausa

très maigre > magre coma un cròc

très raide > regde coma una pinça

très raide, rigide > regde coma un contract
trinquer à satiété > trincar a garròt

trinquer > tringlar ; trincar

tripoter > tripolhar

tromper, arnaquer quelqu’un > croçar quauqu’un

tronc de l’arbre > cama de l’aubre

tronche, gueule > mus ; morre

troubler, remuer, choquer > trebolhar l’amna

trouver à redire > trobar a redíser

tu as beau dire et beau faire > as bèth tornar

tu en as > ne n’as ; n’as

tu es là à... (râler, m’emmerder, etc.) > qu’ès aquí que (rimonas, m’anujas, etc.)

tu ferais mieux de > harés milhor de

tu ferais mieux de... > farés bien milhor de...

tu m’en diras des nouvelles > me’n diràs quauqu’arrès

tu peux toujours courir ! > bernic !

tu te fous de moi ! > me la fomes bèra !

tuer, trucider > escanar

un amuse-gueule, un hors d’oeuvre > un ne-sèi-qué

un brave type > un brave gent

un certain... > un certan... [cértén]

un d’entre eux, une d’entre elles (cas régime) > quauqu’un, quauqu’una

un froid de canard > un freid negre

un individu, un « quelqu’un » > un gent

un je-ne-sais-quoi > un quauqu’arrès ; un ne-sèi-qué

un long moment > una bèra pausa

un minable, un minus > un paire Pichon

un paillard, un obsédé > un mèste palhard
un peu > un petit

un peu plus loin > un pas pus lunh

un rusé, un malin > un fin desgordit

un tel -, un pareil - > tau - tala ; un parelh- una parelha ; un tau - una tala -

un tel... une telle... > lo parelh, la parelha

un tout petit (adj.) (objet, mot...) > un pichonet (objèct, mòt...)

un type, un individu lambda > un gent


une bonne heure > una gròssa òra
une fois de plus > un aute còp

une grande quantité de... > un bolh de...

une ribambelle, une kyrielle de... > una corriòla de...

vallée de la Garonne, plaine d’un fleuve > la Ribèra

vallée de la Garonne, plaine du fleuve > la Ribèira

valoir mieux (il veut mieux X que Y) > valer mei

vanne, mais aussi cancan, ragòt, connerie qu’on fait circuler > badinada

va-t’en de... casse-toi de... > vira de... !
vaurien > digunàs

vaurien, forban, minable > caitivèir [keytibey]
vendre le plus cher possible, au prix le plus élevé > vénder au car denèir

venimeux, humainement > verenós-osa [brénous]

venir à bout de quelque-chose > venir a bot de quauqu’arren

venir à bout de... > vir a bot de...
venir de faire quelque-chose > venir de hèser...

vent de tempête d’ouest, qui apporte pluie et humidité > vent de bas

vers (direction) > capvat [capat] ; de cap a ; entà
vers (heure, sur le coup de...) > entà ; envèrs [émbért]

vers moi (venir) > de cap a jo... cap a jo...

vers, en direction de... > de cap a... capvath... entà capvath... cap a... envèrs...

vexations, insultes > trimbalets ; gasèras

vide, creux, flasque, pour le ventre, une bourse ou autre > clabòt-a

viens ! > ven te’n

vieux grognon > vielh grincet

vigueur, entrain > huec

vin (imagé) > jus medoquin
vindicatif, qui pense à se venger > vanjatiu

violence, colère, énervement > animacion

vis-à-vis de... > au vis a vis de...

viser > ajustar

vivre luxueusement > finholar

voir le moment où (il va se passer quelque-chose) > veire lo moment que...

vois-tu > veds-tu

voler, « piquer », chourer > apoticar

voleur, chapardeur, malhonnête, mesquin > chapilha-havas

vous avez compris pourquoi je suis là > m’atz compres perqué sui aquí

� me sentent rassurat avanci sans façon / l’auròra sau moment perçava l’orizon


entendi quauqued’un que fèi sonar lo còr / me dobti sau moment qu’arriban plens de raja


� je l’ai acheté très cher > l’èi crompat a huec d’argent


� a l’éncop


� l’a dit a revèrs lo panflet > il l’a dit à travers le pamphlet


� i vau mesen anar > je vais y aller de ce pas, je vais y aller volontiers


� Un oeuf accompagné d’un aillet > un ueu aflorat d’un alhet


� quand je tricote, je vais à toute vitesse > quora tricòti, vau coma una moèta


� la lenga anava lo galòp


� tu dis ça alors que c’est prouvé > dises aquò quora es provat


� tu dis ça alors que c’est prouvé > dises aquò ‘lavetz qu’es provat


� au point de la laisser pour morte > a la deishar per mòrta


� avant toi > permèir que tu


� sur tots los frueits avetz dreit


� ça me glace le sang > mon sang s’esglasia 


� la set me picotava lo gosièr


� tout le monde a une bonne opinion de toi > cadun de tu esqu’a bona pensada


� beaucoup rire, beaucoup parler > fòrça ríser, fòrça parlar


� il y en a beaucoup > n’i n’a bien


� lo relençarèi a mervelha > je l’enverrai promener comme il faut


� las larmas molhavan sos pipets > les larmes mouillaient ses yeux ; sos uelhs, qu’èran si clars e si vius, los vit entorats d’un còdre blu, la prunèla jaunida, los pipets rogits. Th. Blanc, Caufrès (1871)


� rabotut coma una bronha > râpeux comme un pied de vigne


� cette maison est à toi > aqueste ostau es ton


� Anfin, los pelerins s’embarcan per la vila / Que deishavan, matin, bien autament tranquilla


� cadun òme, caduna hemna


� chez Ragot > a Ragòt


� je comprend qu’il plaisante > coneishi que badina


� les jours consacrés à la fête > los jorns pr’hèser la hèsta ; je suis voué à être... > sui pr’estar...


� tot òme diu estar regardat inocent jusc a ce que sia declarat copable


� trois fois coup sur coup > tres còps coda li coda


� a, credèvas benlèu de venir m’enjaular !


� l’Être puissant que sap tot, que govèrna / que n’a besonh de lutz ni de lantèrna / per dintingar ches las gens maliciós / de lurs complòts las negras prihontors / Sauf per pus tard a lis i’n tenir compte


� un tel événement > un eveniment atau


� pars immédiatement, sans plus attendre > pars d’una afilada 


� car quora i plavè l’aiga passava ací / que gaire shens pugar ne podèvan sortir  > car quand il pleuvait l’eau passat ici / de sorte qu’il n’était guère possible de sortir sans patauger


� aquò n’i’n sap mau de veire... > ça ne fait chier de voir... ; me’n sap mau çò que me dises > ce que tu me dis me déplaît


� l’hiver dernier > aqueste ivèrn passat


� un objet dont j’ai soin > un objèct que n’èi soenh ; la chose dont je parle > la causa que’n parli


� E tot çòn que an dessús, que tant bien son paradas / Ne son mon chèr amic, que pelhas empruntadas





� au haut de son grand char, coma un marbre es perchat > en haut de son grand char, comme une statue en marbre il est perché


� il ne faut pas trop lui en vouloir > fau pas de mau n’i’n voler


� la fête enflamma le ciel > la hèsta flambèt lo cièl


� et dire que tu me refuses ça > e díser que me refusis aquò


� ce qui le met hors de lui, c’est qui ne trouve aucune bonne raison > çò que lo fotimassa, es que ne tròba nada bona rason


� l’occitan, c’est ton apanage > l’occitan, n’es que per ton partatge


� j’ai l’intention de tous les dépasser > èi l’intencion de tots los primar


� (il campe sur sa position) et personne ne peut l’en faire changer > digun ne pòt le’n desquilhar


� a son agrat > à son goût, qui lui plaise


� arriver de l’extérieur de la ville > arribar d’hòr’vila


� après tout il faut bien pardonner > après tot fau perdonar


� il suffit que tu le dises pour qu’il le fasse > n’i a pro d’un moment que lo disis per que lo hèsi


� tant lo vorrí véser > je voudrais tant le voir


� desirent me sortir dau rabat de la plueja


� des gens au mauvais genre, aux moeurs légères > dau monde au tic desvergondat


� de quoi manger, de quoi grailler > de qué chicar


� tu me manqueras > me haràs bien dòu


� pourquoi tu colportes mes paroles ? perqué cancanas mas paraulas ?


� même s’il y en avait eu plus > quand n’i auré augut mei


� même si je l’avais dit > quand l’aurí dit


� même si ça devait coûter plus cher > divusse mei costar


� même s’il m’en coûtait > quand me’n costaré


� mets-en de côté > recapta-ne’n²	


� Lo rostit ne hit qu’un plec.


� aqueth, ne cauça pas un pèc !


� a l’ostau, lo trabalh branla au manche > on ne travaille plus, donc on ne ramène plus d’argent


� nous ne manquerons pas de lui dire > n’haram pas fauta de li dire


� ne recularèi pas tant sulament d’un pas


� le jour où il pleuvait > lo jorn que plavèva


� vai trobar ton peinud, aqueth mèste de chai / que ròina son borgés a rapòrt a tu, vai !


� pour couronner le tout, j’ai perdu mon travail > per ‘cabar ma misèria,  èi perdut mon trabalh


� quand galoparés Bordèu de l’un a l’aute bot / pòdes estar segur...


� I a una iranja a barrei las pomas.


� sans nécessairement la nuance de désir, de souhait


� l’occitan, j’y consacre beaucoup de temps > l’occitan ne’n hèsi la pausa


� il est parti à l’étranger > es partit en estrange país


� ça me chiffonne > aquò me romiga


� E tant mei ne’n bevi, e tant mei m’agrada.


� se passer de pain plutôt que de vin > se passar de pan prumèir que de vin


� pour que j’apaise ma faim > pr’apesi ma hame ; pour que tu le dises > per lo disis


� puisqu’il faut le nommer > perqué fau lo nomar


� puis qu’il fait froid il faut se réchauffer > per far freid fau s’escaurrar


� quand le bon Dieu faisait la mer > quand es aquò que lo bon Diu hasè la mar  ; quand il le vit > quand es aquò que lo vit 


� même s’il était..., quand bien même il serait... > quand estusse... quand seré...


� ne n’esparnharí nat, quand serén tròp cridens > je n’en épargnerais aucun, quand bien même ils seraient trop criants


� dens quau temps èi jo dit aquò ?


� quand je suis en train de tricoter > a tricotar


� j’ai quatre pommes > èi quate pomas ; donne-m’en quatre > balha-me’n quatas


� quelqu’un de (grand, fort, beau...) > un quauqu’un de (grand, fòrt, bèth...)


� prononcer [biye]


� aqueth afar es gròs de dificultats


� te vau bien frisar !


� s’empêtrer dans des affaires, dens embrouilles > s’entarnar dens los maishants afars


� il s’en fout > se’n dau ; je m’en fous > me’n daui


� t’èi prepausat de nos bàter, mès as canat


� aquò bertona > l’air vibre


� sans que tu te formalises pour ça > sans en te rebicant ; anteplacement de « en », devant le pronom régime.


� la hèsta se hèi a Bordèu > la fête a lieu à Bordeaux


� un gròs bulhit, la trancha rissolada / ne son ren mens qu’una petita entrada / un « ne sèi qué » pr’agusar l’apetit / de tortilhar un bon plat de rostit


� si je l’avais empêchée > se l’avèvi empechada / l’augussi empechada


� dimanche soir > dimenge au de-ser


� si j’ai le malheur de lui dire quelque-chose > s’èi lo malur de li soflar lo mòt


� pica sorelh > le soleil cogne


� ils m’ont coûté dix euros tout compris > m’an costat ensemble dètz liuras


� tout un tas de gens viendront... > tot gens vendrà


� toute sorte de travaux me vont > tots obratges me van


� que creirén tots una granda infortuna / se per malur e’n perdèvan quauqu’una > ils croiraient tous que ce serait une grande malchance / si par hasard ils perdaient l’une d’entre elles


� jamèi n’avèvi vist la parelha bagarra


� fais-le une fois de plus > hèi-lo un aute còp





